Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Komisijas 1986. gada 7. jūlija Regula (EEK) Nr. 2131/86, ar ko groza Regulu (EEK) Nr. 1727/70, Regulu (EEK) Nr. 1728/70, Regulu (EEK) Nr. 2603/71, Regulu (EEK) Nr. 2468/72, Regulu (EEK) Nr. 638/74 un Regulu (EEK) Nr. 410/76 attiecībā uz šo regulu piemērošanu Kopienā ražotām tabakas šķirnēm
EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1970. gada 21. aprīļa Regulu (EEK) Nr. 727/70 par jēltabakas tirgus kopējo organizāciju 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1576/86 2, un jo īpaši tās 3. panta 3. punkta pirmo daļu, 5. panta 6. punktu, 6. panta 10. punktu un 7. panta 4. punktu,
ņemot vērā Padomes 1981. gada 9. novembra Regulu (EEK) Nr. 3247/81 par Eiropas Lauksaimniecības virzības un garantiju fonda Garantiju nodaļas sniegto finansējumu atsevišķiem intervences pasākumiem, jo īpaši tiem, kas saistīti ar intervences aģentūru veikto lauksaimniecības produktu iepirkšanu, uzglabāšanu un pārdošanu 3, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2632/85 4, un jo īpaši tās 3. panta 1. punktu,
tā kā Padomes 1986. gada 23. maija Regula (EEK) Nr. 1577/86, ar ko attiecībā uz 1986. gada ražu nosaka orientējošās un intervences cenas un lapu tabakas pircējiem piešķirtās piemaksas, ķīpotās tabakas atvasinātās intervences cenas un references kvalitāti 5, ieviesa Spānijā un Portugālē audzētu tabakas šķirņu sarakstu un to references kvalitātes definīciju; tā kā izmaiņas attiecīgi būtu jāizdara regulās, kas attiecas uz dažādām tabakas šķirnēm un references kvalitāti, proti: 
– Komisijas 1970. gada 25. augusta Regulā (EEK) Nr. 1727/70 par intervences kārtību jēltabakai 6, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2165/83 7; 
– Komisijas 1970. gada 25. augusta Regulā (EEK) Nr. 1728/70, ar ko nosaka jēltabakas cenu paaugstinājumu un samazinājumu skalu 8, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2165/83; 
– Komisijas 1971. gada 6. decembra Regulā (EEK) Nr. 2603/71 par sīki izstrādātiem noteikumiem līgumu slēgšanai par intervences aģentūru krājumā esošas tabakas pirmapstrādi un sagatavošanu tirgum 9, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3213/83 10; 
– Komisijas 1972. gada 24. novembra Regulā (EEK) Nr. 2468/72, ar ko nosaka savākšanas, pārstrādes un uzglabāšanas centrus intervencei jēltabakas tirgū 11, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3330/84 12; 
– Komisijas 1974. gada 20. marta Regulā (EEK) Nr. 638/74, ar ko nosaka maksimālās pielaides daudzuma zudumiem, kuri rodas, intervences aģentūrās uzglabājot jēltabaku 13, kas grozīta ar Regulu (EEK) Nr. 2728/81 14; 
– Komisijas 1976. gada 23. februāra Regulā (EEK) Nr. 410/76, ar ko nosaka maksimāli pieļaujamos svara zudumus saistībā ar tabakas pirmapstrādes un produkcijas sagatavošanas tirgum uzraudzību 15, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2442/85 16; 
tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Jēltabakas pārvaldības komitejas atzinumu,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 
1. pants
Ar šo Regulu (EEK) Nr. 1727/70 groza šādi: 
1. Regulas I pielikumu groza saskaņā ar šīs regulas I pielikumu. 

2. Regulas II pielikumu groza saskaņā ar šīs regulas II pielikumu. 

3. Regulas IV pielikumu groza saskaņā ar šīs regulas III pielikumu. 

4. Regulas V pielikumu groza saskaņā ar šīs regulas IV pielikumu. 

2. pants
Ar šo Regulu (EEK) Nr. 1728/70 groza šādi: 
1. Regulas I pielikumu groza saskaņā ar šīs regulas V pielikumu. 

2. Regulas II pielikumu groza saskaņā ar šīs regulas VI pielikumu. 

3. pants
Regulas (EEK) Nr. 2603/71 pielikumu groza saskaņā ar šīs regulas VII pielikumu. 
4. pants
Regulas (EEK) Nr. 2468/72 pielikumu groza saskaņā ar šīs regulas VIII pielikumu. 
5. pants
Regulas (EEK) Nr. 638/74 pielikumu aizstāj ar šīs regulas IX pielikumu. 
6. pants
Regulas (EEK) Nr. 410/76 pielikumu groza saskaņā ar šīs regulas X pielikumu. 
7. pants
Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 
Pirmo reizi to piemēro attiecībā uz 1986. gada ražas tabaku. 
Regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Briselē, 1986. gada 7. jūlijā

Komisijas vārdā —
Franss ANDRĪSENS [Frans ANDRIESSEN],
priekšsēdētāja vietnieks

1 OJ No L 94, 28. 4. 1970, p. 1. 
2 OJ No L 139, 24. 5. 1986, p. 1. 
3 OJ No L 327, 14. 11. 1981, p. 1. 
4 OJ No L 251, 20. 9. 1985, p. 1. 
5 OJ No L 139, 24. 5. 1986, p. 3. 
6 OJ No L 191, 27. 8. 1970, p. 5. 
7 OJ No L 206, 30. 7. 1983, p. 65. 
8 OJ No L 191, 27. 8. 1970, p. 18. 
9 OJ No L 269, 8. 12. 1971, p. 11. 
10 OJ No L 318, 16. 11. 1983, p. 6. 
11 OJ No L 267, 28. 11. 1972, p. 1. 
12 OJ No L 311, 29. 11. 1984, p. 12. 
13 OJ No L 77, 22. 3. 1974, p. 30. 
14 OJ No L 272, 26. 9. 1981, p. 1. 
15 OJ No L 50, 26. 2. 1976, p. 11. 
16 OJ No L 232, 30. 8. 1985, p. 12. 
I PIELIKUMS
Regulas (EEK) Nr. 1727/70 I pielikumu papildina ar šādām pozīcijām:
“LAPU TABAKA
27. ‘SANTAFE’
1. šķira: lapas ir nogatavojušās, veselas, labi izkaltētas, ar pilnīgi izžāvētām vidējām dzīslām, brūnā krāsā, ar dažiem bojājumiem 1. 
2. šķira: lapas, kurām, iespējams, ir nelieli defekti attiecībā uz gatavību, kaltēšanu, bojājumiem un pārējām īpašībām, kas minētas 1. šķirai.
3. šķira: lapas, kurām ir izteikti defekti attiecībā uz gatavību, kaltēšanu, bojājumiem un pārējām īpašībām, kas minētas 1. šķirai.
28. FERMENTĒTA ‘BURLEY’
1. šķira: lapas ir nogatavojušās, veselas, labi izkaltētas, ar pilnīgi izžāvētām vidējām dzīslām, ar labu aizdegšanās spēju, riekstu brūnā – kanēļa krāsā, ar dažiem bojājumiem 1. 
2. šķira: lapas, kurām, iespējams, ir nelieli defekti attiecībā uz gatavību, kaltēšanu, bojājumiem un pārējām īpašībām, kas minētas 1. šķirai.
3. šķira: lapas, kurām ir izteikti defekti attiecībā uz gatavību, kaltēšanu, bojājumiem un pārējām īpašībām, kas minētas 1. šķirai.
29. ‘HAVANNA ESP’
1. šķira: lapas ir nogatavojušās, veselas, ar smalku struktūru, ar ne pārāk izteiktām vidējām dzīslām un dzīslām, labi izkaltētas, ar pilnīgi izžāvētām vidējām dzīslām, brūnā, gaiši brūnā vai zaļganā krāsā, ar dažiem bojājumiem 1. 
2. šķira: lapas, kurām, iespējams, ir nelieli defekti attiecībā uz gatavību, kaltēšanu, bojājumiem un pārējām īpašībām, kas minētas 1. šķirai.
3. šķira: lapas, kurām ir izteikti defekti attiecībā uz gatavību, kaltēšanu, bojājumiem un pārējām īpašībām, kas minētas 1. šķirai.
30. ‘ROUND SCAFATI’
1. šķira: lapas ir pietiekami lielas, labi nogatavojušās, vienādā krāsā, veselas, nebojātas, ar smalku struktūru, stipras un elastīgas, ar smalkām vidējām dzīslām un dzīslām, labā stāvoklī, ar labu aizdegšanās spēju, ar raksturīgo garšu un aromātu, piemērotas cigāru tīšanai. Var būt apmēram 25 % salauztu lapu 1. 
2. šķira: lapas ir pietiekami lielas , labi nogatavojušās, pietiekami vienādā krāsā, veselas, ar smalku un irdenu struktūru, ar smalkām vidējām dzīslām un dzīslām, labā stāvoklī, ar labu aizdegšanās spēju, ar raksturīgu garšu un aromātu, piemērotas cigāru tīšanai. Var būt apmēram 30 % salauztu lapu 1. 
3. šķira: lapas ir nogatavojušās, veselas, ar smalku struktūru, ar ne pārāk izteiktām vidējām dzīslām un dzīslām, labi izkaltētas, ar pilnīgi izžāvētām vidējām dzīslām, brūnas, gaiši brūnas vai zaļganas, ar dažiem bojājumiem, nav piemērotas cigāru tīšanai, bet ir derīgas kā pildviela. 
4. šķira: lapām ir nelieli defekti attiecībā uz gatavību, kaltēšanu, bojājumiem un citām īpašībām, kas minētas 2. šķirai, tās nav piemērotas cigāru tīšanai, bet ir derīgas kā pildviela. 
31. ‘VIRGINIA ESP’
1. šķira: lapas ir pietiekami nogatavojušās, labi izkaltētas, ar irdenu struktūru, ar ne pārāk izteiktām vidējām dzīslām un dzīslām, veselas, citrondzeltenā vai oranžā krāsā 1. 
2. šķira: dažāda stingruma lapas ar dažādu struktūru – no ļoti plānas līdz raupjai –, pietiekami nogatavojušās, ar dažiem kaltēšanas un krāsas defektiem, mazliet plankumainas, bronzas vai zaļā krāsā, ar dažiem defektiem attiecībā uz citām īpašībām, kas minētas 1. šķirai, un ar dažiem bojājumiem. 
3. šķira: dažāda stingruma lapas ar blīvu struktūru, ar izteiktiem kaltēšanas defektiem, ļoti plankumainas, pelēcīgā un brūnā krāsā, iespējams, ar ievērojamiem bojājumiem un citiem nopietniem defektiem attiecībā uz īpašībām, kas minētas 1. šķirai, bet ar intervencei vajadzīgo obligāto kvalitāti. 
32. ‘BURLEY ESP’
1. šķira: lapas ir pietiekami nogatavojušās, labi izkaltētas, ar irdenu struktūru, ar ne pārāk izteiktām vidējām dzīslām un dzīslām, veselas, dažādos kanēļkrāsas toņos 1. 
2. šķira: dažāda stingruma lapas, veselas, ar nelieliem defektiem attiecībā uz kaltēšanu, bojājumiem, krāsas vienādību un citām īpašībām, kas minētas 1. šķirai.
3. šķira: lapas ir raupjas, ar blīvu struktūru, ar ievērojamiem defektiem attiecībā uz kaltēšanu, bojājumiem, krāsu un citām īpašībām, kas minētas 1. šķirai, bet ar intervencei vajadzīgo obligāto kvalitāti. 
33. ‘VIRGINIA PORT’
1. šķira: lapas ir nogatavojušās, ar irdenu un elastīgu struktūru, eļļainas, citrondzeltenā – oranžā krāsā, spīdīgas, garums pārsniedz 40 cm, nav iekļautas kāta pirmās un pēdējās lapas 1. 
2. šķira: dažāda stingruma lapas, bet pietiekami nogatavojušās, citrondzeltenā – oranžā krāsā, nav spīdīgas, iespējams, ar zaļas, pelēkas vai brūnas krāsas svītrām, ar dažiem bojājumiem. 
3. šķira: lapas nav pilnīgi nogatavojušās vai ir pārgatavojušās, ar blīvu struktūru, ar dažiem kaltēšanas un krāsas defektiem un dažiem bojājumiem, bet ar intervencei vajadzīgo obligāto kvalitāti. 
34. ‘BURLEY PORT’
1. šķira: lapas ir nogatavojušās, ar irdenu un elastīgu struktūru, spīdīgi brūnā krāsā, garums pārsniedz 40 cm, nav iekļautas kāta pirmās un pēdējās lapas 1. 
2. šķira: dažāda stingruma lapas, bet pietiekami nogatavojušās, iespējams, ar nelieliem kaltēšanas defektiem un dažiem bojājumiem. 
3. šķira: lapas ir raupjas, ar kaltēšanas defektiem un bojājumiem, bet ar intervencei vajadzīgo obligāto kvalitāti. 
1 References kvalitāte 

1 References kvalitāte” 

II PIELIKUMS
Regulas (EEK) Nr. 1727/70 II pielikumu papildina ar šādām pozīcijām:
“ĶĪPOTA TABAKA
27. ‘SANTAFE’
1. šķira: lapas ir nogatavojušās, veselas, labi fermentētas, brūnā vai tumši brūnā krāsā, ar dažiem bojājumiem 1. 
2. šķira: lapas ar nelieliem defektiem attiecībā uz gatavību, fermentāciju, bojājumiem un pārējām īpašībām, kas minētas 1. šķirai.
3. šķira: lapas ar ievērojamiem defektiem attiecībā uz gatavību, fermentāciju, bojājumiem un pārējām īpašībām, kas minētas 1. šķirai.
28. FERMENTĒTA ‘BURLEY’
1. šķira: lapas ir nogatavojušās, veselas, labi fermentētas, brūnā krāsā, ar dažiem bojājumiem 1. 
2. šķira: lapas ar nelieliem defektiem attiecībā uz gatavību, fermentāciju, bojājumiem un pārējām īpašībām, kas minētas 1. šķirai.
3. šķira: lapas ar ievērojamiem defektiem attiecībā uz gatavību, fermentāciju, bojājumiem un pārējām īpašībām, kas minētas 1. šķirai.
29. ‘HAVANNA ESP’
1. šķira: lapas ir nogatavojušās, veselas, ar smalku struktūru, ar ne pārāk izteiktām vidējām dzīslām un dzīslām, labi fermentētas, brūnā, gaiši brūnā vai zaļganā krāsā, ar dažiem bojājumiem 1. 
2. šķira: lapas ar nelieliem defektiem attiecībā uz gatavību, fermentāciju, bojājumiem un pārējām īpašībām, kas minētas 1. šķirai.
3. šķira: lapas ar ievērojamiem defektiem attiecībā uz gatavību, fermentāciju, bojājumiem un pārējām īpašībām, kas minētas 1. šķirai.
30. ‘ROUND SCAFATI’
1. šķira: lapas ir pietiekami lielas, labi nogatavojušās, vienādā krāsā, veselas, ar nelieliem bojājumiem, ar smalku struktūru, stipras un elastīgas, ar smalkām vidējām dzīslām un dzīslām, labā stāvoklī, ar labu aizdegšanās spēju, ar raksturīgu garšu un aromātu, labi fermentētas, piemērotas cigāru tīšanai. Var būt  apmēram 25 % salauztu lapu 1. 
2. šķira: lapas ir pietiekami lielas, labi nogatavojušās, pietiekami vienādā krāsā, veselas, ar smalku un irdenu struktūru, ar smalkām vidējām dzīslām un dzīslām, labā stāvoklī, ar labu aizdegšanās spēju, ar raksturīgu garšu un aromātu, labi fermentētas, piemērotas cigāru tīšanai. Var būt apmēra 30 % salauztu lapu 1. 
3. šķira: lapas ir nogatavojušās, veselas, ar smalku struktūru, ar ne pārāk izteiktām vidējām dzīslām un dzīslām, labi fermentētas, brūnā, gaiši brūnā vai zaļganā krāsā, ar dažiem bojājumiem, nav piemērotas cigāru tīšanai, bet ir derīgas kā pildviela. 
4. šķira: lapām ir nelieli defekti attiecībā uz gatavību, fermentāciju, bojājumiem un citām īpašībām, kas minētas 2. šķirai, tās nav piemērotas cigāru tīšanai, bet ir derīgas kā pildviela. 
31. ‘VIRGINIA ESP’
1. šķira: lapas ir pietiekami nogatavojušās, ar irdenu struktūru, ar ne pārāk izteiktām vidus dzīslām un dzīslām, veselas, dažādos dzeltenās krāsas toņos no citrondzeltenas līdz oranžai 1. 
2. šķira: pietiekami nogatavojušās, dažāda stingruma lapas ar dažādu struktūru – no ļoti plānas līdz raupjai –, ar nelieliem krāsas defektiem, viegli plankumainas, bronzas vai zaļganā krāsā, ar dažiem bojājumiem. 
3. šķira: dažāda stingruma lapas ar blīvu struktūru un ievērojamiem defektiem, ļoti plankumainas, pelēcīgā un brūnā krāsā, iespējams, ar ievērojamiem bojājumiem. 
32. ‘BURLEY ESP’
1. šķira: lapas ir pietiekami nogatavojušās, ar irdenu struktūru, ar ne pārāk izteiktām vidējām dzīslām un dzīslām, veselas, dažādos kanēļkrāsas toņos 1. 
2. šķira: dažāda stingruma lapas ar nelieliem defektiem attiecībā uz kaltēšanu, krāsas vienādību un citām īpašībām, kas minētas 1. šķirai.
3. šķira: lapas ir raupjas, ar blīvu struktūru, ar ievērojamiem defektiem attiecībā uz bojājumiem, krāsu un citām īpašībām, kas minētas 1. šķirai, bet piemērotas uzglabāšanai. 
33. ‘VIRGINIA PORT’
1. šķira: lapas ir nogatavojušās, ar irdenu un elastīgu struktūru, eļļainas, labā stāvoklī, citrondzeltenā vai oranžā krāsā, spīdīgas, garums pārsniedz 40 cm, nav iekļautas kāta pirmās un pēdējās lapas 1. 
2. šķira: dažāda stingruma lapas, bet pietiekami nogatavojušās, citrondzeltenā – oranžā krāsā, nav spīdīgas, iespējams, ar zaļas, pelēkas vai brūnas krāsas svītrām, ar dažiem bojājumiem. 
3. šķira: lapas nav pilnīgi nogatavojušās vai ir pārgatavojušās, ar blīvu struktūru, ar kaltēšanas un krāsas defektiem un dažiem bojājumiem, bet ar intervencei vajadzīgo obligāto kvalitāti. 
34. ‘BURLEY PORT’
1. šķira: lapas ir nogatavojušās, ar irdenu un elastīgu struktūru, spīdīgi brūnā krāsā, labā stāvoklī, garums pārsniedz 40 cm, nav iekļautas kāta pirmās un pēdējās lapas 1. 
2. šķira: dažāda stingruma lapas, bet pietiekami nogatavojušās, iespējams, ar nelieliem kaltēšanas defektiem un bojājumiem. 
3. šķira: lapas ir raupjas, ar dažiem kaltēšanas defektiem un bojājumiem, bet ar intervencei vajadzīgo obligāto kvalitāti. 
1 References kvalitāte 

1 References kvalitāte” 

III PIELIKUMS
Regulas (EEK) Nr. 1727/70 IV pielikumu papildina ar šādām pozīcijām: 
Sērijas numurs
Šķirne
Mitrums.



Lapu tabaka
Ķīpota tabaka

“27
‘Santafé’
18 %
14 %

28
Fermentēta ‘Burley’
18 %
14 %

29
‘Havanna ESP’
18 %
14 %

30
‘Round Scafati’
18 %
14 %

31
‘Virginia ESP’
16 %
14 %

32
‘Burley ESP’
18 %
14 %

33
‘Virginia PORT’
17 %
12,5 %

34
‘Burley PORT’
20 %
13 %”

IV PIELIKUMS
Regulas (EEK) Nr. 1727/70 V pielikumu papildina ar šādām pozīcijām: 
Sērijas numurs
Šķirne
Konversijas likme

“27
‘Santafé’
1,220

28
Fermentēta ‘Burley’
1,220

29
‘Havanna ESP’
1,240

30
‘Round Scafati’
1,240

31
‘Virginia ESP’
1,150

32
‘Burley ESP’
1,180

33
‘Virginia PORT’
1,125

34
‘Burley PORT’
1,180”

V PIELIKUMS
Regulas (EEK) Nr. 1728/70 I pielikumu papildina ar šādām pozīcijām: 
Sērijas numurs
Šķirnes
Šķiras, kvalitāte vai kategorijas un indeksa numuri attiecībā uz references kvalitāti



1. šķira
2. šķira
3. šķira
4. šķira

“27
‘Santafé’
100 (1)
61
44
23

28
Fermentēta ‘Burley’
100 (1)
65
44


29
‘Havanna ESP’
100 (1)
67
45


30
‘Round Scafati’
100 (1)
77
34


31
‘Virginia ESP’
100 (1)
65
44


32
‘Burley ESP’
100 (1)
65
44


33
‘Virginia PORT’
100 (1)
70
50


34
‘Burley PORT’
100 (1)
70
50


1 References kvalitāte”

VI PIELIKUMS
Regulas (EEK) Nr. 1728/70 II pielikumu papildina ar šādām pozīcijām: 
Sērijas numurs
Šķirnes
Šķirnes, kvalitāte vai kategorijas un indeksa numuri attiecībā uz references kvalitāti



1. šķira
2. šķira
3. šķira
4. šķira

“27
‘Santafé’
100 (1)
61
44
23

28
Fermentēta ‘Burley’
100 (1)
65
44


29
‘Havanna ESP’
100 (1)
67
45


30
‘Round Scafati’
100 (1)
77
34


31
‘Virginia ESP’
100 (1)
65
44


32
‘Burley ESP’
100 (1)
65
44


33
‘Virginia PORT’
100 (1)
70
50


34
‘Burley PORT’
100 (1)
70
50


1 References kvalitāte”

VII PIELIKUMS
Regulas (EEK) Nr. 2603/71 pielikumu papildina šādi: 
Sērijas numurs
Šķirne
Lapu tabakas daudzums ECU/kg 

“27
‘Santafé’
0,545

28
Fermentēta ‘Burley’
0,545

29
‘Havanna ESP’
0,545

30
‘Round Scafati’
4,000

31
‘Virginia ESP’
0,796

32
‘Burley ESP’
0,741

33
‘Virginia PORT’
0,796

34
‘Burley PORT’
0,741”

VIII PIELIKUMS
Regulas (EEK) Nr. 2468/72 pielikumā iekļauj šādus centrus: 
“SPĀNIJA
a) savākšanas centri:
Plasencia (Cáceres)
Mérida (Badajóz)


Coria (Cáceres)
La Rinconada (Sevilla)


Jaraiz (Cáceres)
Granada 


Talayuela (Cáceres)
Albal (Valencia)


Navalmoral (Cáceres)
Rotglá (Valencia)


Jarandilla (Cáceres)
Pamplona (Navarra)


Candeleda (Avila)
Carracedelo (León)


Talavera (Toledo)
Salcedo (Pontevedra)


Don Benito (Badajóz)
Gijón (Asturias)





b) pārstrādes un uzglabāšanas centri:
Plasencia (Cáceres)
La Riconada (Sevilla)


Coria (Cáceres)
Granada


Jaraiz (Cáceres)
Albal (Valencia)


Talayuela (Cáceres)
Pamplona (Navarra)


Navalmoral (Cáceres)
Mérida (Badajóz)


Jarandilla (Cáceres)
Rotglá (Valencia)


Candeleda (Avila)
Carrecedelo (Léon)


Talavera (Toledo)
Salcedo (Pontevedra)


Don Benito (Badajóz)
Gijón (Asturias)





PORTUGĀLE



a) savākšanas centri:
Anadia
Águas Belinhas


Tentúgal
Monte de Barca


Guia
Lavre


Pombal
Campo Maior


Batalha
Bemposta


Miranda do Corvo
Grandola


Alvaiázere
Rio Frio


Fundão
Mirandela


Idanha
Braga


Ponte de Sor
Coruche


Avis
São Miguel (Açores)


Mora
Terceira (Açores)


Monte Couço






b) pārstrādes un uzglabāšanas centri:
Coruche
Terceira (Açores).”


São Miguel (Açores)










IX PIELIKUMS
“PIELIKUMS
PIELAIDES ROBEŽAS, IZTEIKTAS PROCENTOS NO TĪRSVARA
1. Tabaka, ko intervences aģentūra iepirkusi kā lapu tabaku
Šķirnes
Iepirkšanas gadā

Ēnā kaltēta tumšā tabaka


(1, 4, 5, 6, 11, 12, 27, 28, 29)
8 %

Karstumā kaltēta tabaka


(10)
8 %

Īpaša tabaka


(16, 30)
8 %

Ēnā kaltēta gaišā tabaka


(2, 8, 9, 25, 32, 34)
5 %

Dūmos kaltēta tabaka


(3, 7, 26, 31, 33)
5 %

Saulē kaltēta tabaka


(13, 14, 15, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24)
8 %

2. Tabaka, ko intervences aģentūra iepirkusi kā ķīpotu tabaku
Šķirnes
Iepirkšanas gadā
Turpmākos gados

Ēnā kaltēta tumšā tabaka



(1, 4, 5, 6, 11, 12, 27, 28, 29)
1,5 %
0,7 %

Karstumā kaltēta tabaka



(10)
1,5 %
0,7 %

Īpaša tabaka



(16, 30)
1,5 %
0,7 %

Ēnā kaltēta gaišā tabaka



(2, 8, 9, 25, 32, 34)
1,0 %
0,6 %

Dūmos kaltēta tabaka



(3, 7, 26, 31, 33)
1,0 %
0,8 %

Saulē kaltēta tabaka



(13, 14, 15)
1,0 %
0,6 %

(17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24)
2,0 %
1,0 %”

X PIELIKUMS
Regulas (EEK) Nr. 410/76 pielikumu papildina ar šādām pozīcijām: 
Sērijas numurs
Šķirnes
Maksimālie svara zudumi procentos no lapu tabakas tīrsvara

“27
‘Santafé’
21

28
Fermentēta ‘Burley’
21

29
‘Havanna ESP’
23

30
‘Round Scafati’
22

31
‘Virginia ESP’
16

32
‘Burley ESP’
18

33
‘Virginia PORT’
14

34
‘Burley PORT’
17”
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